LY

(1) Empfanger / Consignee / Destinatalre @ Engange. und Bearbeltungsvemerke / Remarks LIEFERSCHEIN
Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: {3) Nr
Via dei Ciclamini 4 DE140809701 1466570 ]
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID.....: (3) Emsandeatin e dever £
ITO4886850728 18.05.20
(5} Lieferant / Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7} Anlieferung (Ist) Rechnung
frei | Junfrel | [ Waggon| [spediteur] | nr.
NE: 91000727 Euro Frachtgut Tiemd, Fahrzeug
ESKA Automotive GmbH Eilgut eigen.Fahrg
Lutherstr. 87 ExpreR @) vom fgzcxgz
D 09126 Chemnitz Past
{103 thre Zelchen /. [ (11 Bestellung Nr. /yaur order/ {15) Zusatzdaten des Bestellers | (12} Unsere Abtelung £ our ref./ (13) Hausruf | (14} Unsere Auftrags-Nr. / our No. / notre No.
550003396301 Herr Porstorfer
13.05.20
{19) Versandart/ Shipment / Expédition [irel (20) untre | Eebrerpackingsart /- = | (22) Versandzeichen / Marks / Marquage 23) Gesamtgewicht kg 29
DHL Italy airmeami SR brutto netto
X| in bas le2 125
{25} Versandanschrift / Shipping address / Destinataire (26) Abladastelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugnoc BA 14248
(27) [(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | {29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description  |(30) Menge/ (31} _ |]{40) Empfangarvermerke
(Pos.} Plan No. {21) Verpackungsart / Packing/ Emballage ® Quantity 7 Quantité | Einheit | [Menge (st} + / - | Vermerke
19009068310 4032 S5t
111343 FLS.Z221352-M10X34 -10.9
PHR-MK-TS
Mez.caric. 10/4314 KLT4314 hellb 400 St
Numerc lotto 00138170000
1/4314 KLT4314 hellb 34 St
Numero lotto 00138170000
Vuotli 1/4314 KLT4314 hellb /(3@266['@6@
1/TBRA-501568 Palette ~
1/TBA-520922 Deckel Sotop 8051,
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dasg ‘
diese unmittelbar ins Ausland befdrdert wird.
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: Z{D’)z
Quantita effettiva:
Tipo|imballaggio:
Qua 1ﬁté ]mballi: i .
Conformita alle schede d"mbano':ls
Dath contralio: Z1 10‘; \ P2
Fim|2
{42) Eingangsvermerke {43) Mengenpriifung (44) Giitepriifung/Pritibericht {45} Empfanger (46) Rechnungspriifung
Datum |J
NamelHr.|
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ivery Note

(remains with consignee at defivery)

Del

o
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Transport Order —mry
Ml'tten;e N° partita VA Data / Dat " “ i
Seqder VAT-ID-No, i N
18~MAY-EOE0 #

ESKA AUTOMOTIVE BMBH

BLANKEMBURGEBTR.
D-03li4 CHEMNITZ

81

i
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|| II || II l |I||’|| I ‘ l{ jﬁ

Indlirizzo del luogo di carico (di ritia)
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

KHX—E0-~5

416576 ¢

Destinatario
Consignee

N° partita [VA
VAT-ID-No.

MAGNA PT 8.P.A.

VIiA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

Condizionidi trasporto/elivery terms

Indirizzo terminale
Terminal address

fenodm, [l | L. HAURTVOBEL INTERNAT]
[Jeaso [Jumsbymio | KL IPPHAUSEN
T ——— AN DER UNITRANS 3
wepld L lesud | 31 665 KL IPPHAUSEN
[Jidnps [fbarmeel Ta] 1 4+49 IS5804/97 728
i Fax:+49 IS204/977-51
EXW

Indirizzo di consegna della merce
Delivery address

Assicurazione complementare
Additional transport insurance

DSi no
yos no
Valuta Valore da assicurare
Curmency Value for insurance

No

Numero di dossier
Terminal reference

Riferimenti de cliente
Customer’s reference

/'G( 4v¢,

B e | T HAL PLHZI:Q:?{'"'» mt

Terminal di amivo
Destination terminal

Numero telefonica
Contact tel,

A 389439

JETTE

IMP—-INW-B884872 :

DImENSIONS (LWH): 3X

é%fé&xzacm,

f
2X BOXEOXE00m

BARIL +-35-4 , 800
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Desciizione della merce & Tariffa doganale Peso lordo in kg | Valor¥(cdiraluta),
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing B Custom's tariff number | Gross welght in kg Value {with currency}
J
1463787 1465787 1532, 0
1465787 S5t PAL | 1465787
T
/ 0w
Peso tassabile in k Totale pesa lorda in ki
EX WORKS X R Payahle weight in Eg Total g?nss weight in kg
B, ’ - iy - 1:039{ 1w Ox OO 1,532 00 1832. 0
Richieste particolari / Special consignmehits Z{J) I
Jitt ’\ M
¥
- > o[ ¥
Tor
I~ f ‘
Istruzioni particofari  Special instructicns Al 1 0"1 ‘ Allegat] / Enclosures
¥

i

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT “Tmhm & EE’E ttepte an
Collection at sender Delivery to consignee o According o CMR, trapsport damages have to be poted on th;tf' r%]ﬁ?tﬁ‘ Stamp tand &

upon delivery of the consignment, Damages not visible extem 'Ily‘!ho rmn ed | m Modugno (BA)
Data / Date Data / Date writing to the respensile EUROCONNECT terminal within 7 daysipfer] Mclant. |, snte LuZb
Orario / Time Orario /Time. \‘_' 2‘\1
Firma delf‘autista / Driver's signature | Fitma del destinatario Nome di chi firma {n stampatello

Consignee's signature Consignee’s name in block letters "Ri el
vy ul'Fl I"ﬂ L ] 3

¥

BT

Tutte le spedizioni EUROCOJ\INEE:P sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONI\!ECIiconsignments (see overleaf).
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